OFFICE
OF THE
RUBIO R. GONZALEZ CITY COUN CIL

Councilmember, District Number One City Hall, Pomona, California 91769

February 25, 2017

Commissioners,

If 1 may provide a bit of background on this project. While on the Historic Preservation Commission, | suggested
for then Councilmember Debra Martin to develop a monument recognizing the Native American village site and
burial ground located at Ganesha Park. | then put her in contact with Mr. Al Villanueva and Mr. Tony Cerda to
draft the plague wording.

As a civil rights activist and anthropologist, | pray that my input is at least considered. Remember, this plaque is
going to be there forever. Compromise is always the best policy when dealing in controversy.

It is with respect to everyone involved that | humbly ask that some minor changes be made to the proposed
Ganesha Park tree sculpture dedication plague. | am attaching some research to go with these suggestions
based upon conversations with Chairman Andy Salas, a descendant of the native people who resided at the

village site.

t suggest the swap of the following wards:

“Native Americans” instead of “indigenous peoples”
“branded” instead of “designated”

“Toibinga” instead of "Toibina”

“Uto-Aztec” instead of “Shoshonean”

“1860's" instead of “1850-60's"

t also request that the words “Indian tribes” to not be used, nor the specific Catholic wording about priests and
saints. | further request the inclusion of the original tribal name of “Kizh” as well as recognition that there is a
burial site there and that the natives migrated into the region over 3,000 years ago. Thank you for the
consideration.

Sincerely,

City Hall, 505 5. Garey Avenue., Box 660, Pomona, CA 91769 (909) 620-2051, Fax (905) 620-3707
Email: rubio_gonzalez@ci.pomona.ca.us

Pomona » Vibrant « Safe « Beautiful



Native: Amencans once lived near Ganesha Park at an ancient village named “Toibinga” which was also a
| sai s:te ' The indigenous people of Pornona were part of the Uto—Aztec inguistic family which
extended from the Northern Great Basin and down to Southern Mexico. They migrated here over 3 GG(}

years ago.

In 1769, Spanish colonizers began to build 21 Catholic missions in Alta California, led by Franciscan
priests. The native tribes living in this area were branded as “Gabrielinos” because of their proximity to
the nearby San Gabriel Mission. They were originally known as the 3}(__I__zijz_:€3people.

Under Mexican rule (1821-1846), the Pomona area became part of the Rancho $an Jose land grant. In
the aftermath of the Mexican American War, conquering military forces, vigilantes and goid miners
invaded California and dec:mated the Natzve Amencan population.

A Northern California tribe which built the Carmel Mission, the Costanoan-Rumsen, escaped persecution
during the Gold Rush and re-settied to the Pomona Valley during the 1860’s.’

jN_'a'tive.Amé'rifc'éhﬁ"peopEe were culturally distinct from Europeans and fived in a harmonicus relationship
with nature. These tree sculptures have been commissioned in their honor.
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| 8 en.m.wikipedia.org
The use of Native American or native
American to refer to peoples indigenous
to the Americas came into widespread,

common use during the civil rights
movements of ‘the 1960s and 1970s.
This term was considered to represent

historical fact more accurately (i.e
"Native" cultures predated European
colonization), while activists also
believed it was free of negative
historical connotations that had come
to be associated with previous terms.
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Arguments against the use of the term
"Indigenous peoples" are that it does
not refer specifically to peoples affected
by European colonization during the
16th, 17th and 18th centuries and later
settler colonialism by the independent
American states; that it lumps all
indigenous world groups into a single
‘other"; and that it fails to recognize
migratory groups who do not technically
meet the definition of |
"indigenous".lcitation needed] The term s
also less favored among some
Canadian Indians; the French equivalent
indigene has historically been used in a

derogatory sense toward them.[9



Anay R TS
Re: Definitely Not Tongva Details |

Thank you Mr. Gonzalez

We believe the spelling should be
like the one you see below. This is
the proper name for the village
and this is how other Tribal
Nations would recognize it
because of the "nga" ending.

Toibinga

The Gabrieleno name is the name
we were "branded" with...good
word. We still utilize it today
because it is recognized by all
governing agencies including the
missions.
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Many lines of evidence suggest that the
rofgva-are descended of Uto-Aztecan-

speaking peoples from Nevada who
moved southwest into coastal Southern
California 3,500 years ago. These
migrants either absorbed or pushed out
the Hokan-speaking peoples in the
region.?I¥l By 500 AD, the Tongva
come to occupy all the lands now
associated with them.?! A hunter-

gatherer society, the Tengva
widely with neighboring peoples. Over
time, scattered communities came to

speak distinct dialects of the Tongva-
language, part of the Takic subgroup of
the Uto-Aztecan language family. Fhaers
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The Takic languages are a putative
group of Uto-Aztecan languages
spoken by Californian Native Americans
in southern California. The Takic
languages appear to be two distinct
branches of Uto-Aztecan, Serran and
Cupan, with similarities due to

borrowing.
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QUICHU AL
Barcia-Pinelo mentions “Juvay pE Vica, Arte ¢ Rudimentos de Gremstica

Quichus. Tmpwrso en Lima;” and states that “Fr, Maxriy pE Vicromia, del
Orden de s Merced, fue el primero que redujo & arte Ia lengus del Ines.”

RICCAREES.

Riccaree Vocabulsry, pp. 348—352 of : Die Indisner Nord Amerika’s und die
wihrend einvs achtjibirigen Aufenthalts unter den wildesten ihrer Stimme erlebten
Abenthever und Schickeale, von G. Catlin,  Nach der funften englischen Aurgabe
deutsch hersusgegeben von Dr. Heinrich Berghaus.  Mit 24 vom Verfasser nach
der Natur entworfenen Gemilden, Zwvite Ausgabe,  Briseel, Muquardt, 1851,
Bvo, pp. 382,

RUMSEN.,

_A. F. Porr, Die quinare und vigesimale Zihlwetbode, Ou the numerals, p. 63,
—W. W, T.]

SAHAPTIN,
{Dr. Scovie’s Vocsbularies sre printed also in the Edinburgh New Philosophies!
Journsl, Vol. XLI, pp. 190192
J. Howss, Voeabularies of certain North Amerivan Langusges, in: Proceedings

of the P M&iﬁg@&‘&i 3&3@‘&“”%}’ Qf }.ﬁé}i}dﬁﬂ‘; ‘10{, Iv. a»* ‘*mbu],m‘y, PP
199204 —W. W. T.]

SAN GABRIEL,

Californian  Indians, mentioned already under * Diegefios,” pp. 62, 63, to
which add—

Jomn. Casr Ep. Bracuuaxs, Die Bprachen Kizh und Netela von Neu Californion.
Abhsndlung gelesen in der Berliner Akademie der Wissenschaflen, October 25,
1855, pp. 501531 of the “ Abhandlungen der Philosophisch-historischen Klasse” -
of saxd Academy for 1855, and with separate title.  Berlin, Dimmler, 1858, 4to.

SAN JUAN CAPISTRANO, ACAGCHEME)M,
NETELA.

Californian Indians, for which see the article “ Diogeiics,” pp. 62, 63; adding—

dJou. Cary Ep. Brscuxaxy, Die Sprachen Kizh und Netels von Neu Californien.
Abhandlung gelesen in der Berliner Akademie der Wissonschaften, October 25,
1855, pp. 501-~581 of the “ Abhandlungen der Philosophisch-historischen Klsese™
of said Leademy, 1855, snd with scparate title.  Berlis, Dumsuler, 1856, $to.
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AV BYSTEMSE OF CONHANGUINITY AXND AFFINITY
to two branches ; one of them, the Comanche, turned to the southeast, and oceu-
pred the western parts of the present State of Texus ; whilst the other Leeping the
west side of the Celursde, descended towards the Gulf of Califoruia, and apprepri-
ated the regions near the Village budians of the Lower Colorndo.  These are the
Pub-Utes.  Still other bsnds moved westward and southward and occupied Lower
California.  These are the Cshiullos, between the San Gabriel snd Ssnte Anns
Rivers; and the Mission Indians, namely, the Kizhes of San Gabricl, the Netelas
of San Juan Capestrano, and the Kechis of San Louis Rey.  Upon the basis of
Huguistic affinitios the conclusion is inevitsble that both the Comanches and Notelss
are the descendants of original migrants from the valley of the Columbia’

The Sheshonce nations arc among the wildest of the American shorigines,
With the exception of the Comanches, and a portion of the Shoshoness proper,
they hold the poorest sections of the United States, their manners partabing of
the roughness of the country they inhabit.  Until guite recently they have been
naceessible to govermment influence. It is still nominal and precarions.  The
Comanches, who aceupy the southem shirt of the great buffale ranges, and sre
spread from the Canadisn River, o broeh of the Arkansas, to the Rio G rtmde, have
bicome & populous Indian nation within the last century and a half, They are
expert horsemen,  Next to them are the Shoshonees,

It was found impossible, sfter repeated efforts, to procure the system of rwlation.
ship of the Shoshonces or the Comanches, slthongh much more aecessible than the
other nations.  The time is not far distant when all the dialects on the Pacific sidde,
as well as in the interior of the eontinent, will become as fully opend o us as
those upon the eastern side ; and when information now so difficult of sttainment
ean be gained with case and certainty.

An incomplete schedule of the system of the Talwgwaches, one of the Utsh
nations of the Colorade, was obtained unexpectedly, through my friend the late
Robert Kennicott, from a delegation who visited the seat of government in 1863,
It will be found in the Table, He was unable to il out the schedule, exeept in
its most simple parts, from the difficulty of working through interpreters imper-
fectly skilled in the Utsh lunguage; and, therefore, it cannot be taken ss iudi-
cating to any considerable extent, the contents of the system,  From the fact thut a
portion of the terms of relationship were not obtained, thoss which are, exerpt the
primary, eannot be interpreted. e is vaduable w8 a specimen of the languuge ; and
maore especislly becanse it indicates the possession of & full nomenclature, and the
prosence of the minute diseriminations which are characteristic of the common
system.  Theve are two special features revealed which showld be noticed.  First
the relntionship between sunt and nephew is reciprocal snd expressed by a single
term. The same use of reciprocal torrus has been seen o exist both among the
Salish and Sehaptin pations, with the lauguage of the former, of which the Fabe-

Pl 1547 the Bhoshoness asd Bommscks were estimated togrether ol 40086 Schooloraft's s
Cond. sad Pros VI 857, and the Utshs in part, at G686 Ih le 1530 the Comenches were
extimated &t 15,000 1b VI 198 The suwmbers of thy remaining Shosbones astiots oo the Pacifio
are uot bpown  They sre ol susercus



NAN GABRIEL, CALIFORNIA
FEBRUARY SECOND

CHAPTER VI

Why Growth was Slow in the Early Period
of the Existence of the San Gabriel
Mission, [ 771-1778

U'erhaps it will seem strange, especially to the cusunl observer,
that the progress of the San Gabriel Mission during the critieal
period of its infancy was comparatively slow. Yot we should not
tuse sight of the fact that into all the undertakings for the honor
and glory of (Uod, the human element must needs enter. [n this
m cspecially manifested the wisdom and providence of God. Uou
works His wonders through natursl agencies; cven our salvation,
the most wonderful of His providences, win wrought through human
instrumentslity. Likewise he employs our failures for his successes
and even our sins ofttimes becowme the oceagion for His more glorions

mancifestation.

Turning our attention to the verious causes for the lack of
rapid growth of this early mission, the first and perhaps the most
lamentable was the reprchensible conduct of the soldier related
sbove. This ut onve vreated a strong animosity iu the hearts of the
savages {owards the missionaries. The Indians vonceived the iden
that rapine was the primary purpose of the mission’s existence,
rather than s kindly helpfulness to a better life. Sad indeed iy it
to know that not only upon this one ocension did the soldiers behnve
thewmselves unseemly. but in spite of the varuest admonitions of the
Fathers to the contrary, they repeatedly brought shume upon the
holy enterprise.

Another vause was the great diffienlty cxperienced in learning
the language and specinl dialect of the fadians. It is not rare to
hear the missionaries complain of this hindrance.  Each tribie spoke
a different dinlect and though a missiovary might master one, yot
in the immediate neighborhood another would be found quite if-
fereut,  The letters of the fiest mixdionarien to California tell of the
taborinus and tedious way in which they had to learn the different
fanguages from the Indians and it~ oot a plewant task for
misgionary to express in writing the strange soumds he hears.

The lunguage spoken by the San Gabriel Mission Ddings was

* the Kizh. The Lord’s Prayer in the Kizh hinfeet iv as follows:
Yyonek y yogin tucupugnaiss sujicoy motuaniun tumsirii nhgin
tucupra maimano muisme milleosar v oy tueutar jiman byi ¥ vont
masaxmi mitema coy aboxmi y vo apamainatar monjaich mill v
yagma abonac y yo ne ¥ vo ocaihue coy jaxmea main dan monositich
vay jamas juexme huememesaich - Hanerolt sk, Native Huaees

111,675



